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Dem Allerdurchleuchtigſten/ 

Großmaͤchtigſten vnd Vnvberwindlichſten Fuͤrſten 

vnnd Herrn/ Herrn 

MATTHIÆ I. 

Erwoͤhlten Roͤmiſchen Keyſer/ ʒu allen Ʒeiten Mehrern 

deß Reichs/ in Germanien/ ʒu Hungern/ Boͤhmen/ Dalmatien/ Croa⸗ 

tien vnd Sclavonien Koͤnig/ ⁊c. Ertʒhertʒogen ʒu Oeſterreich/ Hertʒogen ʒu 

Burgund/ Stayer/ Kaͤrndten/ Crain vnd Wuͤrtemberg/ 

Graven ʒu Tyrol/ ⁊c. 

ALlerdurchleuchtigſter/ Großmaͤch⸗ 

tigſter Vnvberwindlichſter Roͤmiſcher Keyſer/ 

allergnaͤdigſter Herr/ ⁊c. Es ſpricht Goͤttlich/ 

recht/ Chriſtlich vnnd wol/ der treffliche Roͤ⸗ 

miſche Kriegskuͤnſte Beſchreiber vnnd Lehrer 

Flauius Vegetius &c. lib. 2. cap. 5. lmperato⸗ 

ri, cum Auguſti nomen accepit, tanquam 

præſenti & corporali Deo, fidelis eſt præ⸗ 

ſtanda deuotio, & impendendus peruigil famulatus. Deo enim vel 

priuatus vel militans ſeruit, cum fideliter eum diligit, qui Deo re⸗ 

gnat auctore, &c. Jn vnſer Teutſchen Mutterſprach: Man iſt ſchuldig 

dem Jmperatorn oder Roͤmiſchen Keyſer/ ſo bald er den Namen/ als 

Vermehrer deß Reichs empfangen hat/ als einen gegenwertigen vnnd 

leiblichen Gott/ mit aller Devotion ʒu ehren/ vnnd fleiſſige Dienſtbar⸗ 

keit ʒuerʒeigen. Dann der jenige/ er ſey ein Privat oder Rittermaͤſſige 

Perſon/ dienet Gott/ welcher den jenigen trewlich vnnd von Hertʒen lie⸗ 

bet/ welcher an GOttes Stelle regieret vnd herrſchet. Jtem in ſeinem 

Prologo lib. 5 Neque recte aliquid inchoatur, niſi poſt Deum fauerit 

                                                                                           †   2            Impe⸗ 
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Imperator, oder es wirdt auch nichts rechtmaͤſſiges angefangen/ wann 

nechſt Gott/ der Conſens vnd Gunſt deß Roͤmiſchen Keyſers nit darbey 

iſt/ ⁊c. Demnach aber allergnaͤdigſter Herr/ ich mit ſonderbarem Fleiß die 

hohe/ Edle/ Romaniſche Kriegskuͤnſte/ durch welcher praxin vn̄ Wiſſen⸗ 

ſchafft allein (teſte Vegetio cap. 1.lib. 1. da er alſo ſagt: Nulla enim alia 

re videmus populum Romanum orbem ſubegiſſe Terrarum, niſi ar⸗ 

morum exercitio, diſciplina caſtrorum, vſuque militiæ, &c. oder/ 

wir ſehen daß das Roͤmiſche Volck durch kein andere Sache oder Weg/ 

die gantʒe Welt jhnen vnderthaͤnig gemacht/ dann allein durch die V⸗ 

bung der Waffen/ durch die Diſciplinen ʒu Feldt/ vnnd Gebrauch deß 

Kriegs) die Roͤmiſche Monarchy jhren Anfang genommen/ durch die⸗ 

ſelbige bißhero erhalten vnnd defendiret/ auch durch dieſelbige biß ans 

End will erhalten ſeyn/ nach dem ſie ſo viel hundert Jahr bißhero ver⸗ 

borgen/ vergraben vnd verſtockt gelegen/ an Fuͤrſchein oder widerumb 

an Tag ʒubringen/ mir habe vorgenommen/ dem Exempel deß treff⸗ 

lichen gedachten Vegetij folgendt/ da er alſo ſagt lib. 1. cap. 8. Dehiſto⸗ 

rus ergovellibris, nobis antiqua conſuetudo repetenda eſt: oder 

auß den Geſchichten/ oder den Buͦchern ſoll man die alte Gewohnheit 

ʒu kriegen widerumb herfuͦr ſuchen/ ⁊c. mit gleichmaͤſſiger aller vnder⸗ 

thaͤnigſter Devotion vnd Demuͤtigkeit/ welche Vegetius lib. 1. cap. 28. 

in Anʒeygung der Vrſachen/ warumb er die Romaniſche Kriegskunſt 

auffgeſucht vnnd ʒu Papier gebracht habe/ gegenſt dem hochloͤblichſten 

Keyſer Iuſtinianum gebraucht) Jch auch ſage: Hæc fidei ac deuotio⸗ 

nis intuitu inuictiſſime lmperator, clementiſſime Domine, de vni⸗ 

uerſis authoribus, qui rei militaris diſciplinam literis mandauerunt, 

in certos libros, congeſturus ſum, vt in delectu atque exercitatione 

Tyronum, ſi quis diligens velit exiſtere, ad antiquæ virtutis imita⸗ 

tionem facile corroborare poſſet exercitum: oder daß ich Vnvber⸗ 

windlichſter Keyſer/ allergnaͤdigſter Herr/ die Edle Romaniſche Kriegs⸗ 

kunſt/ deren dieſes Buch der Anfang vnnd erſter Theyl auß den alten 

Scribenten/ ſo hier vnd dar ſehr obſcure vnnd verdunckelt/ ʒerſtrewet/ 

habe ʒuſammen ʒutragen/ vnd in gewiſſe Buͤcher ʒu verfaſſen mich vn⸗ 

derwunden/ geſchiehet auß Vrſachen: Erſtlich/ daß ich ſolches E. Roͤm. 

Kayſ. May. als ein ſchuldigſter Client vnd Diener/ wanns deß heiligen 

Roͤmiſchen Reichs Nutʒen ſeyn koͤndte/ (ſi deſint vires tamen laudan⸗ 

da voluntas) ſchuldigſt ʒuthun verpflicht bin. Ʒum ʒweyten/ ſo dieſe mei⸗ 

ne Arbeit mit Abrichtung/ Vbung/ Vnderweiſung in den edlen Kriegs⸗ 

kuͦnſten/ der jungen Edlen Ritter⸗oder Mannſchafften/ angenommen 

oder ins Werck geſetʒt wirdt/ ſo wirdt kein Ʒweiffel daran ſeyn/ daß wir 

eben ſo wol heutiges Tags/ als bey den vor etlich tauſendt Jahren/Al⸗ 
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ten/ Loͤblichſten Roͤmern geſchehen/ vns ein Vnvberwindliches Kriegs⸗ 
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heer vnd Ʒeug koͤndten ʒu wegen bringen. Quis enim dubitat nos di⸗ 

ſcere aut præſtare non poſſe, quid alij didicerint aut præſtiterint: 

oder/ Wer will ʒweiffeln/ daß wir heutiges Tages nicht eben ſo wol das 

jenige lehrnen vnd verrichten ſolten/ was andere vor vns gethan? Ʒum 

dritten/ daß nicht heutiges Tages/ oder kuͤnfftig dem Heiligen Roͤmi⸗ 

ſchen Reich auch widerfahren moͤchte/ das jenige/ ſo den Edlen erſten 

Roͤmern widerfuhre/ deſſen auch dieſer treffliche Lehrer bey vorherge⸗ 

henden geſetʒten Worten gedenckt. Longæ ſecuritas pacis homines, 

partim ad delectationem, partim ad ciuilia traduxit officia. Jta cura 

militaris exercitij, primo negligentius agi, poſtea diſſimulari, ad po⸗ 

ſtremum olim in obliuionem perducta cognoſcitur, nunc aliis hoc, 

ſuperiore ætate accidiſſe miretur, cum poſt primum Punicum bel⸗ 

lum, viginti, & quod excurrit annorum pax, ita Romanos illos vbi⸗ 

que victores, ocio & armorum deſuetudine eneruauerit; vt ſecundo 

Punico bello Hannibali pares eſſe non poſſent. Tot itaque Conſuli⸗ 

bus, tot Sucibus, tot exercitibus amiſſis, tunc demum ad victoriam 

peruenerunt, cum vſum exercitiumque militare condiſcere potue⸗ 

runt, ſemper ergo legendi & exercendi ſunt iuniores. Vilius enim 

conſtat erudire armis ſuos, quam alienos mercede conducere: oder 

die Sicherheit deß langen Friedens/ hat die Leute eins Theyls ʒu der Be⸗ 

luͤſtigung deß Muͤſſigangs/ ander Theyls ʒu den Buͤrgerlichen vn̄ eygen 

nuͤtʒigen Sachen geʒogen. Alſo daß die Vbung vn̄ Auffſicht der Kriegs⸗ 

kuͤnſtē vnd der Wiſſenſchafften/ erſtlich man gar wenig geacht/ darnach 

gar veracht/ ʒu letʒt auch in euſſerſten Vergeß geſtellt hat/ vnd dʒ ſol auch 

kein Wunder oder Muͤhe ʒu beweiſen ſeyn/ dann haben wir nicht das in 

Erfahrung/ daß die voriger Ʒeiten Roͤmer in dem 20. Jaͤhrigen Still⸗ 

ſtandt/ nach dem erſten Puniſchen Krieg/ alſo die Vbung der edlen 

Kriegskuͤnſte in Vergeß geſtellt/ daß ſie in dem ʒweyten Puniſchen 

Krieg dem Hannibali nicht haben koͤnnen gleich ſeyn. Nach Verluſt 

aber vieler trefflicher Conſulen vnd Jmperatorn/ ſo vieler Kriegsfuͤr⸗ 

ſten vnd Niderlagē/ ſo vieler Kriegsheeren/ ſo ſeyn ſie erſt ʒu der Victori 

gekommen/ als ſie die vorigen Kriegswiſſenſchafften widerumb erler⸗ 

net vnnd an ſich genommen. Derowegen ſoll man alleʒeit die junge 

Mannſchafft ʒu den Kriegskuͤnſten anführen/ vnd ſie darinnen vben/ 

dann es kompt viel leichter einen ʒu ſtehen/ die ſeinigen in Waffen laſſen 

abrichten/ als Außheimiſche vmb Soldt dingen. Ʒum vierdten/ 

qui deſiderat pacem, præparet bellum, qui victoriam cupit, milites 

imbuat diligenter, qui ſecundos optat euentus, dimicet arte non ca⸗ 

ſu: oder wer da Friede in ſeinem Land begeret ʒu erhalten/ der mache ſich 

bereit ʒum Krieg/ welcher im Streit den Sieg begert darvon ʒu tragen/ 
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der vnderrichte fleiſſig ſeine Soldaten/ welcher ʒu einem gewuͤndſchten 
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Außgang ſein Vorhaben gedenckt ʒu bringen/ der verlaſſe ſich auff 

Kunſt vnd Wiſſenſchafft/ nicht auffs Gluͤck oder gut gerath. Letʒtlichen 

damit ich auch dem jenigen nachjagen moͤchte/ welches gedachter Vege⸗ 

tius von Catone Maiore lib. 2. cap. 3. ſagt: Cato ille Maior, cum & ar⸗ 

mis inuictus eſſet, & Conſul exercitus ſæpe duxiſſet, plus ſe Reipu⸗ 

blicæ credidit profuturum, ſi diſciplinam militarem conferret in li⸗ 

teras. Nam vnius ætatis ſunt, quæ fortiter fiunt, quæ vero pro vtili⸗ 

tate Reipublicæ ſcribuntur, æterna ſunt: oder/ Ob ſchon Cato der 

groͤſſere vnvberwindlichen im Streit geweſen/ vnd offters als Conſul 

oder Oberſter Feldtherr ſein Kriegsheer gefuͤhret/ ſo hat er es jhm fuͤr ein 

groͤſſeres Lob/ vnd mehr nuͦtʒlichen dem gemeinen Nutʒen ʒuſeyn gehal⸗ 

ten/ wann er die Kriegsdiſciplin/ dero Kunſt vnd Wiſſenſchafft ʒu Pa⸗ 

pier braͤchte oder in Schrifft verfaſte. Dann einer der etwas ruͦhmliches 

außrichtet/ der mag wol eines Menſchen Alter vnnd Lebensʒeit geruͦh⸗ 

met vnd gedacht werden/ was aber ʒu Nutʒ dem gemeinen Vatterlandt 

geſchrieben wirdt/ das iſt vnvergaͤnglich vnd Ewig. 

    Hierʒu aber iſt mir ʒu forderſt Gottes Gnade vnnd Beyſtandt/ 

darnach E. Roͤm. Kayſ. May. allergnaͤdigſte Gunſt vnnd fauor nicht 

allein noͤhtigſt/ ſondern auch dieweil ohne Gottes Huͤlff vnd Beyſtand/ 

vnd E. Roͤm. Kayſ. May. nichts rechts angefangen wirdt. So befehle 

ich dieſes erſte/ vnd folgende Romaniſche Kriegs⸗ wie auch alle andere 

heutiges Tages Kriegskunſt vnnd Wiſſenſchafft Tractaten/ beneben 

meiner geringſten Perſon/ in E. Roͤm. Kayſ. Mayeſt. allergnaͤdigſten 

Schutʒ vnd Schirm/ vnderthaͤnigſt bittendt/ mit ſolcher allergnaͤdig⸗ 

ſter Gnade anʒunemmen/ als der treffliche Vegetius erſter ſuccinctus 

Kriegskunſt Beſchreiber von dem loͤblichſten Kayſer Juſtiniano Anno 

Chriſti vnſers Erloͤſers vnd Seeligmachers 527. vor 1089. Jahren iſt 

allergnaͤdigſt angenommen worden. Datum Franckfurt am Mayn/ 

den 1. Auguſti 1616. 

E. Roͤm. Keyſ. Mayeſt. 

Allervnderthaͤnigſter 

Client vnd Diener 

Johann Jacobi von Wall⸗ 

hauſen beſtellter Obriſter/ ⁊c. 
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An den guͤnſtigen Leſer. 

ES hat der guͤnſtige liebe Leſer allhier/ der 

Edlen Roͤmer jhrer Kriegskuͤnſten erſten 

Theyl/ darinnen angewieſen wirdt/ wie 

die Kriegsſchulen bey jhnen ſeyn gehal⸗ 

ten worden/ will vermittels Goͤttlicher 

Gnaden/ die andere vbrige Theyl/ deren 

noch Sechs eheſt laſſen folgē. Es moͤchte aber einem oder 

dem andern vielleicht der Alten/ als Griechen/ Lacede⸗ 

monier vnnd Roͤmer jhre Kriegsdiſciplinen ʒu beſchrei⸗ 

ben/ vnnoͤhtig ʒuſeyn/ vorkommen/ mit Vorwendung/ 

was kann das fuͤr Nutʒen oder Frommen bringen/ der 

Alten fuͤr ſo viel hundert oder tauſent Jaren gelebten/ jre 

proceſſus in den Kriegskuͤnſten ʒubeſchreiben? Dan̄ alles 

recht erwogen/ ſo beſihe einer/ was iſt fuͤr ein Vnderſchied 

ʒwiſchen den heutiges Tags Kriegen/ vnd fuͤr drey oder 

vier/ geſchweig ſo viel tauſent Jaren? Wo haben die Altē 

ſolche Veſtungen/ ſolche Kriegspræparationen/ von Ge⸗ 

ſchuͤtʒ von Handtrohren? Wo hat man die inuention deß 

Puluers/ ſolche Cauallerey oder Reuterey/ ⁊c. vnnd was 

deß weſens mehr gehabt? Alſo daß man ſich mehr nach 

dem heutigen Kriegsweſen/ als nach dem alten vor ſo 

viel tauſent Jahren ʒu reguliren/ vnd ſolche antiqua laſ⸗ 

ſen fahren. Nam hodiernum noſtrum ſeculum aliud eſt, alioſque 

requirit mores & modos procedendi & bellandi: Der wiſſe daß 

ich viel vnnoͤtiger achte hierauff ʒu antworten/ ſo mir 

ſolche obiectio ſolte fuͤrgehalten werden/ auß vrſachen/ ein 

weiſer/ verſtaͤndiger/ wolgeuͤbter vnd erfahrner Caual⸗ 

                                                                                         lierer 
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lierer vnd Kriegsmann wirdt ſolches nicht fragen oder 

moviren/ dann er ein viel beſſers wiſſen wirdt/ was hier⸗ 

innen gelegen: Den Momis aber vnd Zoilis ʒu antworten/ 

were die edle Perlen vnnd Roſen fuͤr die Schweine ge⸗ 

worffen. Damit aber eins Theyls den Vnerfahrnen 

vnd nouitiis etwas genuͤgen geſchehen moͤchte/ ſo ſeye das 

guͤnſtig ʒuwiſſen/ daß der jenige/ ſo etwas in Kriegsſa⸗ 

chen ʒu præſtiren vnd ʒu effectuiren jhm perſuadirt vnd 

duͤncken laͤſt/ vnd der Alten/ inſonderheit der Griechen/ 

Lacedemonier vnnd Roͤmer jhre Kriegsdiſciplin ex imo 

fundamento, nicht enueleirt/ vnd in jhren Diſciplinen 

exercitatiſſimus, ſage ich rondt herauß/ non eſt miles, ſed Tyro, 

neque ſtrenui militis nomen meretur, welches dir darʒuthun 

ich dißmal verbey paſſire/ vnd will den jenigen/ ſo da viel⸗ 

leicht dieſes etwas ſcrupuloß ſeyn moͤchte/ an den Orth 

(geliebts Goͤttlicher Gnade) da die Edle Ritter⸗ vnnd 

Kriegsſchul/ nach altem vor etlich tauſendt Jahren ge⸗ 

woͤhnlichen Gebrauch/ ſoll angefangen vnnd gehalten 

werden/ gewieſen haben/ da er deſſen beſſeren Bericht 

orali & oculorum demonſtratione haben ſoll. Es woͤlle allein 

der guͤnſtige Leſer jhme dieſes vor gewiß halten/ daß ein 

vnerſchoͤpfflicher Brunn vieler Weißheit vnnd Wiſſen⸗ 

ſchafften/ in den alten Diſciplinen verborgen/ welche 

dir in den folgenden anderen Theylen/ neben vnauß⸗ 

ſprechlichem Nutʒen/ ſollen geʒeygt werden. GOTT der 

Barmhertʒige friſte auff beyderſeits das Leben/ mir ſol⸗ 

ches ʒuʒeygen/ vnd dem guthertʒigen Leſer ʒuſehen vnnd 

ʒugenieſen/ Amen. Vale & Faue. 

                                                                                               FLA⸗ 
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JN deß Hochberuͤhmbten Vortrefflichen 

Kriegskuͤnſten Lehrern vnnd Beſchreibern Flauij 

Vegetij Renati, Comitis Conſtantinopolitani 

Kriegskunſt Jnſtruction erwieſen wirdt: Erſtlichen 

daß ſeine Kriegs Jnſtruction nicht auß deß Keyſers 

Valentiniani; ſondern Juſtiniani Befehlch ſey in 

ein Epitomen oder kurtʒen Begrieff ʒuſammen ge⸗ 

tragen vnd verfaſſet/ vnd dem Juſtiniano ʒugeſchrieben worden: Fuͤrs 

ʒweyte wer dieſer luſtinianus Auguſtus geweſen. 

    Was da angehet die Dedication oder Ʒuſchreibung der Roͤmi⸗ 

ſchen Kriegskunſt/ ſo da von dieſem Vortrefflichen Krieg kunſt Lehrern 

Vegctio, dem Keyſer Valentiniano ſolte ʒugeſchrieben ſeyn/ befindet 

ſich ſolches keines ſinnes oder wegs ʒuſeyn/ auß folgenden erheblichen 

ʒweyen Motiven vnd Vrſachen/ ſo da ſeyndt/ vnd genommen werden 

von den Vmbſtaͤnden vnd Bekandnuß deß Authors/ von der Ʒeit vnd 

der Beſchaffen⸗ vnd Gelegenheit deß Reichs/ oder der Perſonen. Was 

dann das Ʒeugnuß deß Authoris betrifft/ daß es nicht dem Valenti⸗ 

niano Autuſto ſolches ʒugeſchrieben/ ſo ſagt er im 1. Buch ſeiner Kriegs⸗ 

kunſt am 20. Cap. alſo: Ob wol die Reuterey nach dem Exempel der Go⸗ 

then/ Alanen vnnd Hunnen etwas ʒugenommen/ ſo weiß man daß das 

Fußvolck ſehr entbloͤſet iſt. Dann anfaͤnglichen von Erbawung der 

Statt Rom/ biß auff die Ʒeit D. Gratiani pflegt der Fußʒug mit gan⸗ 

tʒen Harniſchen vnd Helmen verwahret ʒuwerden. Allhier haben wir 

ʒuſehen/ daß der Author Vegetius exvreßlichen vnnd deutlichen genug 

allhie anʒeigt/ daß er nach Ʒeiten deß Imperatoris Gratiani muß gelebt 

haben/ dann er beklagt in dieſem Capitel die Verderbung der Armatur 

oder Bewehrung/ daß ſie von dem Gratiano abgeſchaffet vnd nicht ge⸗ 

achtet worden. Dann es wirdt von dieſem Gratiano dieſes geſchrieben/ 

daß er der Roͤmer jhr Kriegsdiſciplin vnd Bewaffung habe laſſen fah⸗ 

                                                                                            )(  )(               ren/ 
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Vorrede. 

ren/ vnd der Alanen Kriegswaffung nicht allein/ ſondern ſie die Alanen 

ſelbſten/ habe er den Roͤmiſchen Kriegsknechten vorgeʒogen: Ja alſo ſey 

er den Alanen ʒugethan geweſen/ daß alle ſeine Bewahrſambkeit vnnd 

Hut ſeye von Alanen geſchafft vnd beſtellt geweſt, Ja daß er auch in dem 

Alaniſchen Habit vnd Tracht/ oͤffter mit jhnen ʒu Feldt geʒogen vnnd 

gereyſet/ vnnd auß dieſer Verachtung vnd Hindanſetʒung der Roͤmer 

jhrer gewoͤhnlichen Kriegsdiſciplin iſt er in groſſe Verhaſſung vnd An⸗ 

feindung (wie nicht vnbillich) der Roͤmiſchen Kriegsleuth gerathen/ alſo 

daß ſie neben jhme einen andern Imperatorem, nemblich den Maximi⸗ 

num wider jhnen auffgeworffen/ welcher auch im 15. Jahr ſeiner Regie⸗ 

rung jhnen erwuͦrget vnd vmbgebracht. Es iſt aber dieſer Gratianus deß 

Valentiniani Sohn geweſen/ vnd haben deßmals drey Imperatores ʒu 

gleich ʒſam̄en geregieret/ der Valentinianus Auguſtus dieſes Gratiani 

Vatter/ vnd Valens deß Valentini Bruder/ vn̄ Gratianus. Der Jmpe⸗ 

rator Valens hat den Orient geregieret/ vnd der Valentinus den Occi⸗ 

dent an ſich genommen. Gratianus aber/ hat neben ſeinem Vatter die 

Krieg gefuͤhrt/ iſt aber auch Auguſtus oder Keyſer mit geweſen/ alſo daß 

die gewiſſe Vermuthung nicht allein/ ſondern auch die augenſcheinliche 

klaͤrliche Wort deß Authoris darthun vnnd erweiſen/ daß Vegetius ʒu 

dieſen Ʒeiten nicht gelebt habe/ viel weniger dieſen einen oder den an⸗ 

dern Valentinianis ſolches habe ʒugeſchriebē. Was die circumſtantiam 

der Ʒeit Gelegen⸗ vnd Beſchaffenheit der Perſon/ welchem der Vege⸗ 

tius dieſes Buch habe ʒugeſchrieben/ betrifft/ iſt dieſelbige alſo beſchaffen. 

Er Vegetius ſaget/ daß der jenige Auguſtus oder Imperator darunder 

er gelebt/ vnnd auß welches geheiß er dieſe ſeine Kriegs Jnſtruction ge⸗ 

ſchrieben/ ſey erſtlichen ein vberauß wolwiſſender vnnd Forthpflantʒer 

der Roͤmiſchen Kriegsdiſciplin geweſen/ er habe durch ſeine Roͤmiſche 

Kriegsdiſciplin die gantʒe Welt jhm vnderthaͤnig gemacht/ vnd in einen 

ruͤhigen Standt das Roͤmiſche Reich gebracht/ vnd dʒ er ſonderlich wol 

der Roͤmer Kriegsſtatuta vnnd jhre Diſciplin in acht habe/ vnnd ſeine 

Kriegsheer darnach anordne/ ſo werde ſolches mit ſeiner taͤglichen Tri⸗ 

umph vnd Victori erwieſen. Dieſer Auguſtus habe offtermals Triumph 

gehalten/ er habe die alten Satʒungen vnd Anordnungen der alten Roͤ⸗ 

mer laſſen auffſuchen/ vnnd die ſehr in acht genommen. 

    Nun iſt klaͤrlichen auß den Hiſtorien vnd eygendlichen ʒu leſen vnd 

ʒuſehen/ daß weder Valentinianus Maior, noch Gratianus vnd Valen⸗ 

tinianus II. deß Valentiniani Maioris Sohn/ noch der Valentinianus 

III. ſeyen ſolche qualificirte Perſonen geweſen/ ſondern daß ſie die alten 
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acht genommen/ wie ʒuleſen vnd ʒuſehen iſt, Ʒu dem ſo wirdt von jenigen 

Triumphen/ ſo ſie ſolten gehalten haben nichts gedacht/ viel weniger ha⸗ 

hen ſie das gantʒe Roͤmiſche Reich ʒu einem ruͤhigen Standt vnd vol⸗ 

len Gewalt/ vnder ſich gebracht, Ja wie erweißlichen/ ſo iſt vnder dieſen 

die Roͤmiſche Kriegsdiſciplin vnd deren Herrſchafft ſehr vnd bey nahe 

gantʒ verloſchen vnd ʒerfallen. 

    Damit aber der guͤnſtige Leſer ʒu beſſerem Bericht vnd Gewiß⸗ 

heit dieſes kommen moͤge/ daß nemblich auß groſſem Vnverſtandt deß 

Truckers oder anderen Authoren/ ſo dieſes Vegetii ſeine Kriegs Jnſtru⸗ 

ction nachgeſchrieben/ oder an Tag gegeben/ ſo will ich dir von dem Va⸗ 

lentiniano dem Erſten vnd dem Andern/ wie auch deß Gratiani, vnnd 

darnach deß luſtiniani eines jeden ſein Abkunfft vnnd Leben/ ſo viel be⸗ 

wuſt/ darſtellen/ mit Erinnerung daß dieſer Jrrthumb ſich alſo ʒugetra⸗ 

gen/ derjenige/ ſo nach langem Abſterben deß Vegetii dieſe ſeine Kriegs⸗ 

kunſt in einigen Libereyen gefunden/ oder an Tag woͤllen geben/ hat dieſe 

Hiſtorien ʒwar in aller Form/ wie ſie geſchriebē/ alſo gefunden: Dieweil 

aber nur auff der Obſchrifft bloß geſtandē/ Inſtructio rei militaris Fla⸗ 

uii Vegetii Renati, vn̄ in den Vorreden aber geleſen vnd geſehen/ dʒ diß 

Buch auß beſonderem Befehlch eines Imperatoris ʒuſchreiben befohlen 

ſey/ ſo hat er auff gut gerath den Valentinianum hinʒu geſetʒt oder erwi⸗ 

ſchet. Woran danngroͤblichen gejrret/ auß Vrſachen/ wie angeʒeygt/ vnd 

weiters auß jedes Keyſers Leben vnnd Regierung ſoll beſſer in acht ge⸗ 

nommen werden. Schreiten demnach ʒu gedachter Imperatorum Le⸗ 

ben vnd Regierung/ vnd nemmen die Valentinianos vor die Handt. 

    Valentinianus der Groͤſſere oder Erſte genandt/ iſt geboren ʒu 

Cibala in Pannonia, vnd eines ſchlechten Manns Sohn geweſen/ ſein 

Vatter hat Gratianus Funarius, oder Seiler geheiſſen/ dieweil jhm 

fuͤnff ſtarcke Kriegsleuth ein Seyl/ ſo er feil getragen/ nicht haben moͤ⸗ 

gen auß den Haͤnden reiſſen: Er hat ſich in ſeiner jungen Mannheit 

auff die Kriegskuͤnſten gelegt/ die ſehr geliebet/ jhnen obgelegen/ vnnd 

deren ſich beflieſſen/ alſo daß er von den geringſten Stafflen ſo weit 

kommen/ daß er vnder Iuliano dem Apoſtata Tribunus oder Haupt⸗ 

mann geworden/ von welchem er auch ins Elend verwieſen vnd getrie⸗ 

ben iſt/ auß dieſen Vrſachen: Als lulianus von der Chriſtlichen Lehr 

vnd jhrer Bekandtnuß abgefallen/ vnd die Heydniſche Abgoͤtteren wi⸗ 

derumb angenommen/ jhm luliano, Valentinianus neben anderen 

auffwartete/ vnnd ʒu einer Heydniſchen Kirchen ʒu den Abgoͤttiſchen 

Abgoͤttereyen vnnd Goͤtʒenopffern vorhergehendt begleytet/ als er ʒur 
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beſprenget/ hat er den Pfaffen an den Halß geſchlagen/ jhn ſcheltendt/ 

warumb er jhm ſein Kleyd mit dem Weyhwaſſer beſudele vnd naßma⸗ 

che/ worauff er von dem Iuliano ins Gefaͤngnuß geworffen/ vnnd jhm 

dieſes ʒur Straff vorgehalten worden/ ob er den Goͤtʒen opffern/ oder 

Verſuͤnopffer thun wolte/ ſoll er in vorigem eſſe bleiben/ oder er ſolte das 

Kriegsheer meyden: So hat er dieſes letʒtes angenommen/ ſich vom 

Iuliano hinweg gemacht: Sich aber in Bithynia widerumb/ als ein 

dapfferer/ erfahrner vnd Kriegsdiſciplin Liebhabender Kriegsmann/ 

laſſen gebrauchen/ da jhm auch der Hoͤchſte Trewe belohnende GOTT 

hoͤchlichen erhaben/ dann kurtʒ nach dieſes Iuliani Todt vnd Abfahren 

(ſo in Macedonia mit einem Pfeil erſchoſſen worden) iſt er von dem gan⸗ 

tʒen Kriegsʒug ʒu Nicæa, Anno Chriſti 364. fuͤr einen Auguſtum vnd 

Imperatorē declarirt/ erwehlt vnd proclamirt worden. Als ſich im An⸗ 

fang ſeines Reichs vnd Herrſchafft die Alemanier/ Rhetier vnd Gallier/ 

die Sarmater vn̄ Quaden/ Pannonier/ die Sachſen vn̄ Scoten/ Bri⸗ 

tannier/ die Gothen vn̄ andere Barbariſche Voͤlcker Tracien verherge⸗ 

ten/ hat er ſeinen Bruder Valentem ʒu der Gemeinſchafft deß Keyſer⸗ 

thumbs angenommen/ vnd jhm den Orient befohlen: Er aber hat ſich 

nach Occident begeben/ vnd allda die auffruͤhriſche Mitnaͤchtiſche Na⸗ 

tionen geʒwungen/ vnd jhm vnderthaͤnig gemacht: Sein Sohn Gra⸗ 

tianum hat er im vierdten Jahr ſeines Reichs auch einen Imperato⸗ 

rem oder Keyſer laſſen nennen/ vnnd hat jhn in Italiam nach Rom ge⸗ 

ſchickt/ alſo daß ʒu derſelbigen Ʒeit drey Cæſares Auguſti in einer Herr⸗ 

ſchafft ʒu gleich/ Valentinianus in Occident/ Valens in Orient/ vnnd 

Gratianus in Jtalien. 

    Jn dem eylfften Jahr ſeines Reichs hat er der Quaden Geſanden 

wegen jres Raubens angehoͤret/ vnd als er wegen einer Antwort/ ſo von 

jhnen ihm gegeben ward/ ſehr hefftig erʒuͤrnet/ alſo daß jhme alle Adern 

am Leib auffgelauffen vnd erſtarret/ iſt er gehling geſtorben/ ſeines Al⸗ 

ters 55. Jahr / Anno Chriſti 375. vnd nach erbawung der Statt Rom 

1127. ligt ʒu Conſtantinopel in der Kirchen ʒu den Ʒwoͤlff Apoſteln be⸗ 

graben/ er iſt geweſen ein dapfferer Mann/ fromb vnnd auffrichtig/ hat 

ʒwey Weiber gehabt ʒugleich/ die erſte hat Seuera geheiſſen/ ſo jhm den 

Gratianum geʒeuget/ die ʒweyte hat Iuſtina geheiſſen/ von dieſer hat er 

einen Sohn Valentinianus geheiſſen/ vnd drey Toͤchter/ Iuſtam, Gra⸗ 

tam vnd Gallam geʒeuget. 

    Valens lmperator in Orient/ deß Valentiniani Bruder/ iſt auch 

ʒu Cibala in Pannonia Anno Chriſti 328. geboren/ vnd hernach im An⸗ 
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no, ʒu der Gemeinſchafft deß Keyſerthumbs/ vnd als Imperator in O⸗ 

rient angenommen worden/ hat ʒu Conſtantinopel Hoff gehalten/ hat 

den Procopium, ſo ſich neben jhm vor einen lmperatorem auffgeworf⸗ 

fen/ erlegt/ vnd das Haupt abſchlagen laſſen: Er hat die Gothen auß 

Thracia geſchlagen/ vnnd ehe er ʒur Schlacht geſchritten/ hat er ſich ʒu 

mehrer verſicherung der Victori mit Tauffwaſſer beſprengen laſſen. 

Nach dieſem hat er ſich von ſeinem Weib verfuͦhren laſſen/ vnd der A⸗ 

rianiſchen Ketʒerey angehangen/ vnd hat ſich dieſelbige ſein Lebtage ʒu 

verthaͤdigen vnd ʒubeſchuͦtʒen verſchworen: Alſo daß er auch die jenigen 

ſo derſelbigen Secten widerſprochen/ entweder ins Elend gejagt/ oder 

toͤdten laſſen: Er hat alle Geiſtliche Muͦnch ʒu dem Krieg angehalten 

vnd geʒwungen/ die nicht gewolt/ hat er von den Kriegs Tribunen laſſen 

mit Bruͤgeln ſchlagen. Als er von ſeinem Bruder/ von der Arrianiſchen 

Ketʒerey abʒuſtehen ermahnet ward/ hat er je hefftiger wider die Recht⸗ 

glaubigen gewuͤttet/ vnd ſie verfolget. Es ſeyn ʒu ſeiner Ʒeit ʒu groſſem 

Schaden deß Roͤmiſchen Reichs die Gothen von den Hunnen vber⸗ 

wunden/ vnd auß jhren Wohnungen vertrieben worden/ vnd mit groſ⸗ 

ſen Hauffen vber die Donaw gefahren: Dieſe haben an den Valentem 

ein Bottſchafft geſchickt/ jhn bitten laſſen/ daß er jhnen verguͤnnen wol⸗ 

te in Thracia vnd Mœſia ʒu wohnen/ ſie wolten der Chriſten Glauben 

annemmen/ vnnd ſich Tauffen laſſen/ alſo dem Roͤmiſchen Reich bey⸗ 

wohnen/ vnd wider andere anfallende Feinde beſchuͤtʒen helffen/ welches 

er jhnen verguͦnnet/ vnd hat jhnen einen hauffen Arrianiſche Teuffels⸗ 

lehrer geſchickt/ die dieſe Gothen auff die Arrianiſche Ketʒerey gantʒ vnd 

gar angefuͤhret/ als er wider die Seythen vnd Gothen/ ſo ſich nach die⸗ 

ſem in Thracia wider die Roͤmer aufflehneten/ vnd ſie ʒu vnderdrucken 

ſuchten/ ſtreitendt/ vnnd deß ſchlagens begierig war/ iſt er von denſelbi⸗ 

gen Gothen/ ſo er mit ſeinen Biſchoffen ʒu der Arrianiſchen Ketʒerey 

vnderrichten laſſen/ in die Flucht mit Erlegung ſeines Kriegsheers ge⸗ 

trieben worden/ da er ſich dann in der Schlacht verwundet/ auff der 

Flucht in ein klein Bawern Haͤußlin verborgen/ welches die Gothen an⸗ 

geʒuͦndet/ vnd jhn alſo lebendig verbrennet/ anno Chriſti 378. ſeines Al⸗ 

ters 50. Jahr/ hat 14. Jahr vnd etlich Monat geregieret/ 3. Jahr nach ſei⸗ 

nes Bruders Valentiniani Todt. 

    Er hat eine Fraw gehabt/ ſo da Auguſta geheiſſen/ mit welcher ein 

Sohn/ ſo in ſeiner Kindheit geſtorben/ vnnd ʒwo Toͤchter Anaſtaſiam 

vnd Carroſiam geʒeuget. 

    Gratianus iſt ʒu Sirmen in Pannonia geboren/ anno Chriſti 
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ter die Keyſerin Seuera. Seine Eltern haben jhn dem Auſonio ſo ein ge⸗ 

laͤhrter Mann geweſen auffʒuʒiehen gegeben/ von welchem Gratianus 

Verß machen/ Ʒierlich reden/ die Fragen auffloͤſen/ die Freyen Kuͤnſte 

verſtehen/ vnd die Philoſophy ʒuergruͤnden dermaſſen gelernet/ daß ſich 

mehrertheyls darab verwundert. Es hat jhn ſein Vatter Valentinia⸗ 

nus, wie er noch jung geweſen/ mit Keyſerlichen Ʒierdten angethan/ vnd 

ein Keyſer genennet/ anno Chriſti 367. Als er 8. Jahr alt geweſen/ hat 

er in Jtalia ʒu Rom/ darnach nach ſeines Vatters Todt in Occident/ in 

allem ʒuſammen geregieret 16. Jahr. Mit ſeinem Vatter Valentiniano 

vnd ſeinem Vettern Valente hat er mitregieret 8. Jahr 2. Monat. Nach 

Abſterben ſeines Vatters hat er den Occident regieret/ ʒu Trier Hoff⸗ 

gehalten/ ſeinen Bruder Valentinianum ʒu einem Mit⸗ Jmperatoren 

oder Keyſer angenommen/ vnnd in ltaliam an ſeine Stelle geſchickt. 

Nach Abſterben ſeines Vettern Valente, als die Gothen in Thracia ſehr 

vbel hauſeten/ vnnd beynahe das gantʒe Orient vnder ſich woͤllen truͤ⸗ 

cken/ hat er Theodoſium auß Hiſpania, ( da er deßmals Obriſter 

Kriegshauptmann war) abfordern laſſen/ jhnen wider die Feindte in 

Thracia vnd in Orient mit Kriegsmacht geſchickt/ welches Theodo⸗ 

ſius alles wol gluͦcklichen verrichtet/ die Feinde erlegt/ vnnd den Orient 

wider in Ruhe vnnd Gehorſamb gebracht/ iſt er von dem Gratiano an 

deß Valentis ſeines Vettern Stelle ʒu einem Keyſer mit auffgenommen 

worden. Es hat dieſer Gratianus viel trefflicher Thaten gethan: Als 

die Alemanier in Gallien gefallen/ hat er bey Straßburg jhrer bey die 

30000. erſchlagen/ dahero er der Teutſchen Fuͤrſt iſt genennet worden: 

Er hat die Ketʒerey der Eunomianer/ Photinianer/ Manichæer/ Arria⸗ 

ner abgeſchafft/ die vertriebene Biſchöffe vnnd Chriſten von ſeinem 

Vettern Valente, wegen deß Arrianiſmi hat er widerumb laſſen einho⸗ 

len. Als aber Gratianus nicht in Ruhe anfieng ʒu regieren/ vnd ſich ſehr 

ʒu den Alanern oder Teutſchen jhren Sitten vnd Kriegsdiſciplin ange⸗ 

ſellte/ alſo daß er ſie auch ſeinen alten Roͤmiſchen Kriegsleuthen fuͤrʒo⸗ 

he/ vnnd ʒu Aemptern erhebete/ jhre gantʒe Kriegsdiſciplin annamme/ 

vnnd der Roͤmer fahren lieſſe/ dann er nicht allein mit den Alanen 

groſſe Gemeinſchafft hielte/ ſondern auch mit jhnen in jhrem Habit offt 

reyſete/ iſt jhm ſolches ʒu ſeinem euſſerſten Vndergang gerathen. Dann 

die Romaniſchen Kriegsleuthe/ als ſie ſahen/ daß er jhre Kriegsdiſci⸗ 

plin verachtete/ vnd die Alaner jhnen vorʒohe/ wurffen ſie ein Haß vnd 

Feindtſchafft auff jhn/ erregten den Maximinum wider ihn/ vnd mach⸗ 

ten jhnen ʒu einem Jmperatorn/ welcher dieſen Gratianum mit Liſt 
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Obriſten Andragathilem erſchlagen hat/ im Alter ſeines Jahrs 24. als 

er in die 16. Jahr geregieret hat/ 8. Jahr mit ſeinem Vattern/ drey Jahr 

mit ſeinem Vettern Valente vnd Bruder Valentiniano, mit Theodo⸗ 

ſio 4. Jahr/ anno Chriſti 383. 

    Er hat ein Haußfraw gehabt/ ſo Conſtantia geheyſſen/ ſo deß 

Conſtantini Secundi Tochter geweſen/ iſt mit jhrem Herren vom Ma⸗ 

ximino erſchlagen worden. 

    Valentimanus der Juͤnger oder der Ʒweite/ iſt deß Valentiniani 

Maioris, oder der vorhergehende ʒweyte Sohn auß der Iuſtina geʒeu⸗ 

get/ Gratiani vom Vatter her rechter Bruder/ aber von der Mutter 

halb⸗Bruder. Dieſer iſt in Gallia geboren/ anno Chriſti 366. iſt von 

dem Kriegsheer im 9. Jahr ſeines Alters ʒu einem Keyſer angenommen 

worden/ hat regieret 16. Jahr/ iſt von ſeinem Bruder Gratiano an ſeine 

Stelle in Italiam als Mit⸗Keyſer angenommen worden0/ hat mit ſei⸗ 

nem Vettern Valente, vnd Brudern Gratiano gleich regieret 2. Jahr 5. 

Monat vnd 24. Tag/ mit ſeinen Bruͦdern Theodoſio vnnd Arcadio, 

8. Jahr/ 8. Monat 22. Tag. Dieſer Valentinianus als er ſeines Bruders 

Gratiani Todt von Maximino begangen/ erfahren/ iſt er auß Italia 

durch lllvricum nach Conſtantinopel ʒu dem Theodoſio, ſo in Orient 

Mit⸗Keyſer/ geflohen/ von welchem er wol empfangen vnd gehalten iſt 

worden/ vnd jhm die Handt vber ſein Herrſchafft gehalten worden/ vnd 

den Mlaximinum, ſo ſeinen Bruder Gratianum erwuͤrget/ bey Aqui⸗ 

leias mit Kriegsmacht vberʒogen/ mit jhm geſchlagen vnd vberwunden/ 

hat alſo den Maximinum, mit ſeinem Sohn Victor genandt erwuͤr⸗ 

get/ vnd alſo dieſen Valentinianum, auß Italia holen laſſen/ vnnd wider 

die Gallier mit Kriegsmacht ſich ʒu ruͤſten angemahnet. 

    Ʒu dieſer Ʒeit/ dieſer regierenden Keyſer/ vnnd ſonderlichen bey 

Gratiano vnnd dieſem Valentiniano, hat der Roͤmer Kriegsdiſciplin 

ſehr angefangen abʒunemmen. Dann als dieſer Valentinianus in Gal⸗ 

lien Krieg fuͤhret/ hat er viel Teutſchen oder Alanen vnd meiſtentheyl 

deroſelben in ſeinem Kriegsheer gebrauchet: Dahero dann er Arbo⸗ 

gaſtum einen Teutſchen auß der Francken Koͤniglichem Geſchlecht ge⸗ 

boren/ ʒu einem Hauptmann vber ein Faͤhnlein Teutſcher Knecht an⸗ 

genommen/ vnnd hernach als er dieſes Ampt mit groſſem Lob volln⸗ 

bracht/ hat jhn Keyſer Valentinianus ʒu einem Obriſten Feldherren er⸗ 

wehlet/ die Roͤmiſche Kriegsdiſciplin vnnd jhre Mannheit hindange⸗ 

ſetʒt/ ſo da deßmals ſo ſehr geſchwecht/ daß man keine Aempter mit jh⸗ 

nen hat koͤnnen beſtellen/ alſo daß es mit den Alanen hat muͤſſen ver⸗ 
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    Dieſer Arbogaſt/ dieweil er ein dapfferes/ verſtaͤndiges Gemuͤth 

gehabt/ vnd mit vielen Tugenden erſtlich geʒieret geweſen/ iſt er von ſei⸗ 

nen beyden Bruͤdern Sonone vnd Marcomiro der Francken Fuͤrſten 

vertrieben worden/ dieweil ſie ſich fuͤrchteten/ ſo er ʒur Regierung kom⸗ 

men ſolte/ er ſie vertreiben moͤchte. Dieſes Arbogaſts eingedenck/ hat 

der Keyſer Valentinianus angefangen ʒuermahnen/ er ſolle ſeine Waf⸗ 

fen wider die Francken wenden/ welche auß dem Nidern Gallia einen 

groſſen Raub hinweg gefuͦhret/ verhoffendt/ daß er dero Geſtallt ſich 

anfeinen Bruͤdern rechen moͤchte/ vnnd ſein Vaͤtterlich Koͤnigreich wi⸗ 

derumb erlangen. Es hat aber der Keyſer Valentinianus den Sononem 

vnd Marcomirum ʒu ſich beruffen/ mit jhnen ſich vereinbahret/ vnnd 

mit beſonderbarer Freygebigkeit laſſen heymʒiehen/ welches dieſen 

Arbogaſt ſo ſehr verdroſſen/ daß er jhnen nachmals ʒu Wien in ſeiner 

Schlaffkammer erwuͤrget hat/ anno Chriſti 392. ſeines Alters 26. Jar/ 

vnd ſeiner Regierung 16. Jahr. 

    Alſo hat der Guͤnſtige Leſer ʒuſehen/ daß Flauius Vegetius ʒu 

dieſer Keyſer oder Jmperatoren Ʒeit nicht gelebt/ ſondern ʒu Ʒeiten 

deß luſtiniani, vnd daß er dieſe ſeine Kriegs Jnſtruction dem Impera⸗ 

tori Iuſtiniano habe ʒugeſchrieben/ vmb welches noch klaͤrlicher/ deut⸗ 

licher/ beſſer vnnd gewiſſer ʒu beweiſen/ will ich dir ſolches ein Beſchrei⸗ 

bung deß beygeſetʒten Keyſers Iuſtiniani ſeines Lebens kuͦrtʒeſt dar⸗ 

thun. 

    Iuſtinianus Imperator iſt geboren in Illyrico in der Statt Be⸗ 

dirina, anno Chriſti 483. ſeine Mutter iſt geweſen deß Keyſers Iuſtini 

Schweſter/ von welchem ſeinem Vettern Iuſtino er ſeines Alters 44. 

Jahr/ anno Chriſti 527. iſt ʒu einem Gehuͤlffen der Regierung ange⸗ 

nommen/ vnnd Auguſtus genennet worden/ ſein Vetter luſtinus aber 

hat nicht laͤnger als 4. Monat nach luſtini Annemmung gelebt/ iſt alſo 

bald ʒu dem Reich allein geſchritten. Dieſer luſtinianus iſt einer von 

den vortrefflichſten/ dapfferſten Keyſern geweſen/ dann nach jhm iſt kei⸗ 

ner gekommen/ vnd etlich hundert Jahr vor jhm auch keiner geweſen/ 

der das jenige verrichtet/ ſo er gethan: Er hat das Dominium der gan⸗ 

tʒen Welt widerumb erlanget/ vnnd alle abgefallene Barbariſche Voͤl⸗ 

cker beʒwungen. 

    Erſtlichen hat er den gantʒen Orient geſtillt/ er hat dem Perſer 

Mœſiam vnd Syriam, ſo ſie eingenommen/ wider ʒu ſeinem Reich abge⸗ 

jaget/ vnd ſie geʒwungen vnd jhm vnderthaͤnig gemacht: Er hat Rom 

von der Gothen Dienſtbarkeit erlediget vn̄ frey gemacht: Er hat Aphri⸗ 
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Gothen Namen in Italia außgetilget; Jn Summa er hat die gantʒe 

Welt jhme vnderthaͤnig gemacht/ vnnd ʒu einem gewuͤndſchten Ende 

außgefuͤhret. Dieſer luſtinianus iſt derſelbige darvon Vegetius in ſei⸗ 

ner Vorrede deß vierdten Buchs alſo ſchreibt. 

    Derohalben haben alle maͤchtige Voͤlcker vnd eingeweyhete Fuͤr⸗ 

ſten kein groͤſſere Ehr ʒu ſeyn geachtet/ als entweder neuwe Staͤtte 

bawen/ oder gebawete vnder jhrem Namen mit erweiterung an ſich 

bringen/ Jn welchem Werck die Gnade deine Durchleuchtigkeit den 

Preyß behelt. Dann von andern ſeyn wenig oder etliche/ von deiner 

Frombkeit aber ſeynd vnʒahlbare Staͤtte mit geringer Arbeit alſo voll⸗ 

kommen/ daß nicht mit Menſchlichen Haͤnden/ ſondern mit Goͤttlicher 

Ʒuneygung vnd Huͤlffe ſie gebawet ſcheinen. Derohalben vbertriffſtu 

alle Jmperatoren mit Gluͤckſeligkeit/ mit Maͤſſigung/ mit Ʒucht vnnd 

Keuſchheit/ mit Exempeln/ mit Ʒulaſſung vnnd Liebe der Freyen Kuͤn⸗ 

ſten. Wir ſehen die Gutheiten deines Reichs vnd Gemuͤths/ vnd wir 

haben/ was die vorige Ʒeit einʒunemmen gewuͤndſchet hat/ vnnd die 

kuͤnfftige/ in Ewigkeit außgebreytet ʒu werden/ begeret. Welchen verrich⸗ 

ten Dingen/ dieweil der gantʒen Welt ein ſolches hohes Heyl widerfah⸗ 

ren iſt/ ſo groß als das Menſchliche Gemuͤth wuͤndſchen oder bege⸗ 

ren/ vnd Goͤttliche Gnade hetten woͤllen verleyhen/ wir Gluͤckſeligkeit 

wuͦndſchen. Was aber fuͤr ein groſſen Nutʒen die Auffbawung vnnd 

Ergaͤntʒung/ durch E. G. Anordnung vnnd Anbefehlung gebracht 

habe/ iſt mit der Statt Rom beweißlich/ welche das Heyl oder Leben 

der Buͤrger/ mit Beſchuͤtʒung deß Schloſſes Capitolinæ erhalten 

hat/ alſo daß ſie hernacher herrlicher die Herrſchafft der gantʒen Welt 

beſitʒen. 

    Jtem dieſer Iuſtinianus iſt dieſer/ darvon er in ſeiner Vorrede deß 

ʒweyten Buchs alſo ſagt: 

    Es wirdt durch die taͤgliche Victorien vnd Triumphen erwieſen/ 

daß E. G. die Anordnung der Vorfahrenden in der Kriegskunſt ver⸗ 

fect vnd gantʒ vollkoͤmblichen wiſſen. Dann der Außgang der Sachen/ 

der iſt die vnfehlbare Bewehrung einer Kunſt: Aber dein Sanfftmuth 

vnuͤberwindlichet Imperator, die begeret auß den Buͦchern die alten 

Statuta vnd Geſaͤtʒ mit hoher Weißheit/ als ein Mannlich Gemuͤth er⸗ 

reichen kann/ da doch ſie mit jhren newlichen/ taͤglichen Thaten die Alt⸗ 

heit vbertrifft/ ⁊c. 

    Dieſes alles ſo Vegetius allhier ſetʒt/ hat dieſer Keyfer luſtinianus 

                                                                   )(  )(  )(                     verrich⸗ 
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verrichtet. Dann erſtlichen hat er viel ʒerriſſene Staͤtte in Italia vnnd 

Orient/ wie auch in anderen vielen Provincien laſſen widerumb ergaͤn⸗ 

tʒen: Er hat auch viel ſchoͤne newe Gebaͤwe vnd Caſtellen/ Kirchen/ 

Clauſen laſſen bawen: Er iſt ein gluͤckſeliger lmperator geweſen/ der 

alle Kriege ſo er angefangen vollendet hat: Er iſt Maͤſſig/ Ʒuͦchtig 

geweſen: Er iſt den alten Statuten/ Geſaͤtʒen vnd Anordnungen/ bey⸗ 

des Politiſcher vnd Kriegiſcher ein groſſer Liebhaber geweſen. Dann 

er hat die Rechte laſſen auffſuchen/ ʒu Buch bringen/ wie auch heutige 

Stundte ʒu die lnſtitutiones iuris Iuſtiniani ſich finden laſſen: Er 

hat dieſem Vegetio auch befohlen die Kriegskuͤnſte in einen gewiſſen 

methodum/ oder ein Epitomen ʒubringen/ alſo daß er die Freyen 

Kuͤnſte auch ſehr geliebet vnnd gefuͤrdert/ ob er ſchon illiteratus gewe⸗ 

ſen. 

    Dieſer Iuſtinianus iſt dieſer/ da Vegetius ſagt: Wir ſehen die 

Gutheit deines Reichs vnnd Gemuͤths/ vnnd wir haben das jenige/ 

ſo die vorige Ʒeit gewuͤndſcht hat/ vnd die nachfolgende begeret. Frey⸗ 

lich iſt es dieſer/ dann er hat gantʒ Africam, Aſiam, Europam die In⸗ 

dos vnnd Perſer vberwunden/ vnnd in die dreiſſig Jahr geruͤhig be⸗ 

ſeſſen/ welches von allen Keyſern niemals keiner gethan/ vnnd jhnen 

widerfahren. 

    Er iſt dieſer/ davon Vegetius ſchreibt/ in dem er ſagt: Was aber fuͤr 

ein groſſen Nutʒen/ die auffbawung vnd ergaͤntʒung der Mauren durch 

E. G. Anordnung vnd Anbefehlunge gebracht haben/ iſt mit der Statt 

Rom beweißlich/ welche das Heyl der Buͤrger mit Beſchuͤtʒung deß 

Schloſſes Capitolinæ, erhalten hat. Dann dieſer luſtinianus hat die 

Statt Rom drey mal laſſen auffbawen/ ſo Totilas der Gothen Koͤ⸗ 

nig ʒerriſſen/ vnd der Witichis auch der Gothen Koͤnig/ als er Iuſtinia⸗ 

ni Feldt Obriſten den Beliſarium viertʒehen Monat lang auff dem 

Schloß Capitolio belaͤgert hat/ aber muͤſſen abʒiehen/ vnd in weren⸗ 

der Belaͤgerung hat er alle Mawren der Statt laſſen nider reiſſen/ ſo 

er auch hernacher laſſen auffbawen. Dieſes iſt eben dieſes/ deſſen Ve⸗ 

getius gedenckt/ deß Schloſſes Capitolinæ, welches alles du von den 

Keyſern Valentiniano, Valente, Gratiano, noch Valentiniano II. 

vnnd III. nicht darthun wirſt. 

    Dieſer Iuſtinianus hat/ wie Vegetius ſagt/ viel vnderſchiedene 

Triumph gehabt/ welches der vorigen keinem kann ʒugemeſſen werden: 

Er hat auß den Schrifften die alte Statuta begeret/ wie angeʒeyget. Jn 

                                                                                                                   Sum⸗ 
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Summa/ ich vermeyne daß alſo dem guͤnſtigen Leſer ein genuͤgen an 

Beweißthumb vnnd Darthuung geſchehen/ daß dieſes Vegetij ſeine 

Kriegskunſt Vnderrichtung ſey vnder dem Juſtiniano geſchehen/ auß 

deſſen Befehlch er ſie auch ʒuſammen getragen/ alſo hernach jhm ʒuge⸗ 

ſchrieben: Vnnd daß Vegetius nicht vnder einigen Valentinianen ge⸗ 

lebet/ wie geſetʒt iſt. Da ſich aber einer oder der ander nicht wolte 

mit contentieren laſſen/ ſo will ich jhme auff alle formalia Vegetij, 

vnnd aller obgedachter Keyſer jhr Leben/ Acta vnnd res geſtas ge⸗ 

wieſen haben/ daß er dieſelbige auff beyderſeits wol examiniere/ vnd ge⸗ 

gen einander halte/ ſo wirdt er befinden daß ich recht habe/ welches 

ich einem jeden frey heimgeſtellt will haben. Jch laſſe mir genuͤgen/ daß 

ich durch vielfaltiges Nachſuchen/ Nachſinnen vnnd Examinieren die⸗ 

ſes erfunden/ darvon alle die jenigen/ ſo da Commentarien vber dieſen 

trefflichen Kriegskunſt Lehrer geſchrieben/ ſehr vngleicher Meynung 

vnnd Ʒweiffelhafftig geweſen/ aber jhnen ſolches ʒu gut ʒu halten/ het⸗ 

ten ſie caſtra Martis, ſo wol durchwandert gehabt/ als ſie caſtra Muſa⸗ 

rum vnnd Ociorum, ſo hetten ſie vielleicht ein beſſern Bericht hier⸗ 

von gegeben. Aber was ſagt Vegetius lib. 1. cap. 8. Quem inuenias, 

qui docere poſſit, quod ipſe non didicit? Oder/ Wie kann einer ei⸗ 

nen lehren das jenige/ ſo er ſelbſten nicht gelehrnet hat? Alſo auch mit 

vielen Commentariiſten/ ſo da in dieſem Stuͤck offt pecciret/ vnnd 

geirret/ als inſonderheit/ da ſie offt ein Wort erʒwingen woͤllen/ daß 

nimmermehr iſt/ vnd rechtmaͤſſig dahin kan geʒogen vnd referieret wer⸗ 

den/ wie erweißlichen. 

Flauius Vegetius dieſer Romaniſche Kriegskunſt Beſchreiber/ 

iſt ein Conſtantinopolitaniſcher Grave geweſen/ durch die gute Wiſ⸗ 

ſenſchafft vnd Verſtandt der Kriegskuͦnſte darʒu erhaben/ vnnd ohne 

Ʒweiffel/ er/ ſeine Voreltern ʒu dieſem Grade allein durch die Kriegs⸗ 

kuͤnſte geſtiegen. Es meſſen jhm viel ʒu/ er habe in Italia ʒu Rom/ dieweil 

er deſſen offt gedenckt/ gewohnet/ vnd allda geboren/ iſt aber ein eideler 

Wahn/ daun er ein Patricius vnnd Comes Conſtantinopolitanus, 

nicht Romanus geweſen/ vnd allhier propriè das jenige von jhm kann 

geſagt werden/ ſo von vnſern heutigen Patriciis vnnd Comitibus: als 

Patricii Auguſtani, Norimbergenſes, Francofurtenſes, Comites 

Rhenani, Palatini, &c. vnnd derogleichen mehr/ ⁊c. Er iſt eines hohen 

Standts/ vnnd wie heutiges Tages der Graͤveliche Standt iſt/ gewe⸗ 

ſen/ dann jhm nicht vergebens der Name Illuſtris gegeben wirdt/ alſo 

                                                                          )(   )(   )(      2                     daß 
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daß er beydes Illuſtris familia aut genere, wie auch experientia, factis 

vnd adminiſtratione geweſen. 

Was aber von den Comitibus ʒu der Ʒeit erfordert worden/ 

der beſihe Caſſiodorum Aurelianum lib. 3 variarum cap. 23. Dann 

inn ſolchen Ehren deßmals die Comites geweſen/ daß ſie den guͦlden 

Guͤrtel getragen/ welches auß dem Krieg vnnd den Tugendten her⸗ 

geſproſſen/ auch denen allein gegeben iſt worden/ ſo anderen mit 

Kriegs Tugenden vorgegangen vnnd loͤbliche Thaten verrichtet: Jſt a⸗ 

ber in ſolcher hohen æſtimation/ der jenige/ ſo da ein guͤlden Guͤrtel hat 

getragen/ geweſen/ gleich wie bey Koͤniglicher Mayeſtat in Hiſpa⸗ 

nia das guͤlden Fluͤß/ oder Koͤnigl. Mayeſt. in Engellandt/ das Ho⸗ 

ſenbandt/ welches dann nicht jeglichem/ ſondern wolverdienten ʒutra⸗ 

gen gebuͤhret/ vnnd hat keiner ſolche Guͤrtel doͤrffen tragen/ ſie ſeyen 

jhm dann von dem Imperator oder Regierenden Keyſer gegeben oder 

beſtaͤttiget worden. Er iſt neben ſeinen hohen Ehren/ Reputationen 

vnnd Standt/ ein guter trefflicher literatus geweſen/ Græcus vnnd 

Latinus, er hat mehr gethan als kein Scribent gethan/ dann wann wir 

alle Hiſtorienſchreiber/ ſie ſeyen wer ſie woͤllen/ ſo da von Griechiſchen/ 

Romaniſchen/ alten vnd newen Hiſtorien vnd Geſchichten geſchrieben/ 

durch leſen/ durch ſehen/ durch practicieren/ vnnd vns ʒu Nutʒ machen 

woͤllen/ ſo finden wir bloſſe Geſchichte die ſich ʒugetragen vnnd ver⸗ 

lauffen. 

Titus Liuius vnd andere mehr die ſchreiben viel von der Roͤmer 

jhren geſchehenen Sachen/ vnnd ruͤhmlichen Thaten/ aber das Fun⸗ 

dament vnnd Fuͦrnembſten/ als deß modi, oder auff was Art vnnd 

Weiſe/ durch was Anfang vnd Mittel ſie ſolches ins Werck geſtellet/ 

nicht ein Haͤrlein oder einiges Wort/ wie auch noch heutiges Tages 

alle Hiſtorici von allen Sachen auff ſolche weiſe ſchreiben. Da dann 

vnder allen Kunſtbeſchreibern keiner dieſen Vegetium vbertrifft/ vnd 

ſehr verwundert bin/ vber das ſehr præpoſterum iudicium deß Iuſti 

Lipſii, welches er von dieſem Illuſtri viro, vnnd Vortrefflichen Scri⸗ 

benten ſehr vnʒeitig vnnd gleichſamb vnverſtehendt gegeben/ in dem 

er ſaget/ der Vegetius habe nichts Suͤſſigkeit oder Lauterheit in ſeinen 

Schrifften/ dann er menge der alten vnd newen jhre Kriegsordnunge 

durcheinander/ vnnd ſetʒt den Polybium ihm weit vor. Jn welchem 

theyl ich das gantʒe contrarium ſage/ dann alles das jenige/ ſo Lipſius 

                                                                                                                        in 
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in den Commentarien ʒu deß Polybii ſeinem Tractat hinʒugeſetʒt/ hat 

er allermeiſt auß dem Vegetio genommen/ vnnd jhnen damit außge⸗ 

legt/ welches mit tauſendt Spruͤchen erweißlichen: Ja hette Lipſius die 

praxin im Kriegsweſen ſo fleiſſig durchwandert als Theoriam/ er 

wuͤrde nicht ſo vnʒeitig ſein Vrtheyl von dieſem trefflichen Vegetio ge⸗ 

geben haben/ vnnd er hat den Vegetium alſo durchleſen/ gleich wie ei⸗ 

ner ein Nuß abpluͦcket/ die euſſerſte Huͦlſen ablieſet/ vnnd die Schalen 

oder harte Schalen darinnen der Nucleus oder Kern ſitʒet/ nicht auff⸗ 

thut/ vnnd ſihet oder ſchmecket was fuͤr ein ſuͤſſer Kern darinnen ſitʒe. 

Alſo auch iſt es Lipſio ergangen/ er hat die geringſte Schalen oder die 

vnwichtigſte Sachen auß dem Vegetio herauß geleſen/ vnnd die ſuͦſ⸗ 

ſeſte vnnd nuͦtʒlichſte Sachen hat er laſſen ſitʒen/ wie ich dem Leſer in 

dieſem erſten Theyl der Romaniſchen Kriegskunſt fuͤr Augen ſtelle/ 

darvon Lipſius nicht ein Wort gedencket/ oder es verſtanden/ oder 

verſtehen woͤllen: (abſit calumnia: ) Alſo daß ich ſage/ deß Vegetii 

dieſe ſeine ſcripta ſeyen ein rechtes Faß vnnd Gefaͤß/ da nicht allein 

Merum, oder ein ſuͤſſer lauterer Getranck vnnd Suͤſſigkeit/ ſondern 

Suͤſſigkeit vber Suͤſſigkeit außgeʒapffet vnnd geſchoͤpffet wirdt/ 

wann du mir den rechten Schluͤſſel ʒum Kranen darauß du Ʒapffen 

willſt/ braucheſt: Dann in dieſem Faß darinnen dieſes edle Merum 

liget/ nicht wie in andern Faͤſſern ein ſchlechter hoͤltʒerner Ʒapffen iſt/ 

darauß ein jeder ʒapffen kann ſo daruͤber kommet/ ſondern wiſſe es ſti⸗ 

cket ein Meſſinger Krauen mit einem Schluͤſſel darinnen/ durch wel⸗ 

chen ſo er herauß geʒogen iſt/ niemandts auß dem Faß etwas ʒapffen 

kann. Welcher Schluͤſſel bißhero etliche viel hundert Jahr verloh⸗ 

ren/ verborgen/ ja gar verroſtet gelegen/ hette Lipſius den gehabt/ 

vnnd als dann friſch auß dieſem Vegetio geʒapffet/ er ſolte ein ande⸗ 

re Meynung vnnd Iudicium von dieſem Illuſtri Vegetio geſetʒt ha⸗ 

ben/ welches alles der guthertʒige Leſer auß meinen Schrifften hin⸗ 

fuͤro (geliebts Goͤttlicher gnade/ ) ſo da in Beſchreibung der Roma⸗ 

niſchen Kriegskunſt/ vor den Augenſchein kommen ſollen/ klaͤrlichen 

ſehen vnd ſpuͤren wirdt. 

Fuͤr das letʒte/ woͤlle der guͤnſtige/ guthertʒige Leſer dieſe meine 

Translation vor lieb vnnd gut annemmen/ vnnd ob ich die ʒierlichkeit 

deß Teutſchen oder Teutſchen ſtyli nicht allerdings nachgefolgt/ daß 

ich ſolches auß dieſen Vrſachen meinſt gethan/ damit mann ſehen 

moͤchte/ daß ich/ was muͦglichen ʒum Verſtandt ſeyn mag/ bey dem 

                                                                                                                   Ori⸗ 
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)( )( )( 3v 

Vorrede. 

Originali, als Latein am nechſten beyʒubleiben/ vnnd alſo mehr die 

res ipſas, als verba ʒu enucliiren geſuchet. So der guͤnſtige Leſer 

ſolches vor lieb erkennen wirdt/ ſoll kuͤnfftig (fauente Deo) mit meh⸗ 

rern nuͤtʒlichſten Authoribus ihm gedienet werden. Diligenter hunc 

       Vegetium lege, meditare, iterum atque iterum repete, dul⸗ 

                                ciſſimum omnium merum gu⸗ 

                                                      ſtabis. 

 

                                                                                                        FLAVII 

 


